ﬂ Beth Karmo = Sergius of Adhorbaijan « Gate 22 loio As

Gate 22 Taw

~:~£&S:..§'|5632 @atial i) 2365&2.:9 161

EN

FR

EN

FR

EN

FR

+x3ad Aada aeena aaladl (acidiy cledalze

S P el g 5

w-b- tirhéh d-rabhon halekhw b-hisii wa-b-kul parash.
and in the path of their master they walked eagerly, in all abstinence.

et dans le chemin de leur maitre ils marchérent avec ardeur, en toute abstinence.
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2 lebhon kaneshw men kul pehya w-ap men kul t Gsh:

They gathered their heart from all folly and also from all error,

IIs recueillirent leur coeur de toute folie et aussi de toute erreur,
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wa-ghmiraith hwaw mnakhrya men kul ba-rnash.
and became wholly strangers to every man.

et devinrent tout a fait étrangers a tout homme.
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l-rabhon yada w d-ba-d-miith shlthe haw nasth w-qadish:

They knew that their master was illustrious and holy, in the likeness of the apostles,

Ils savaient que leur maitre était illustre et saint, a la ressemblance des apbtres,
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wa-b-ghaw m arteh akhzen 1ra shle (h)wa wa-hvish.

and in his cave the watcher was at rest, enclosed.

et que dans sa grotte le veilleur reposait, enfermé.
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béhii da-miw b-kul sii ranhon w-la sakh apishw:

They were like him in all their conduct, and did not cease at all,

Ils lui ressemblaient dans toute leur conduite, et ne cessérent en rien,
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w-men kul pehya wa-mdhawdiita hawnhon hwa knish.

and from all folly and distraction their mind was gathered.

et de toute folie et de toute distraction leur pensée fut recueillie.
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marw (h)waw b- imreh (n)sha laymé w-ap men d-qashish:

They lived in his way of life, young men and also the old,

Ils vécurent selon sa maniere de vivre, jeunes gens et aussi vieillards,
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w-1a hwe b-hon nash d-ya na napsheh w-napish wa-shish.

and there was not among them one who was vain of himself, and proud and troubled.

et il n'y eut parmi eux personne qui fiit vain de lui-méme, orgueilleux et troublé.
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klhon akh(h)d zayahw qvirteh mramrmaith:
All of them together honoured his tomb most highly,
Tous ensemble honorerent son tombeau au plus haut point,
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wa-I- Gpayeh qalesw w-awrevw mrawrvdith.
and praised his remains and magnified them greatly.

et ses restes, ils les louérent et les magnifiérent grandement.

'qulLih eoxie emdd ¥aow cude)

AR 5155 5 380 Lol il AR
d-w-pneh mqadsha apeqw w-nasheqw habivaith:
They embraced his holy side and kissed it lovingly,

Son flanc saint, ils I'embrassérent et le baiserent avec amour,
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w- p la-ghliisgmeh ahevw w-habevw rehmethanaith.
and also his coffin they loved and cherished in love.

et son cercueil aussi, ils I'aimérent et le chérirent avec tendresse.
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law aykh klnash ags ba- res da-mikhatth:

Not like everyone, who lies on a bed asleep,

Non pas comme tout le monde, qui repose sur un lit, endormi,
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ela b- irit hwa shiinayeh keyth da-mkaith.

but his sleep was in wakefulness, truly like one lying at rest.

mais son sommeil était dans la veille, vraiment comme celui qui repose.
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. kad haar (h)wa b- trai rawma nad thiraith:

While he gazed among the watchers on high, he departed in brightness,

Tandis qu'il contemplait les veilleurs d'en haut, il s'en alla dans la clarté,
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w-napshéh perhat I-ghaw st athhon mnavrashaith.

his soul flew within their ranks, shining like a lamp.

. son ame vola parmi leurs rangs, brillant comme une lampe.
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TR mhaymné w-khahné wa-qleyrigé rhetw prishaith:
N The faithful and the priests and the clerics ran, each apart,

i Les fideles, les prétres et les clercs coururent, chacun a part,
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TR w-zayhuhi l-aviin w-shabhw I-maréh myabvanaith.

v and glorified our father, and praised his Lord with shouts of joy.

rr et glorifierent notre pere, et louérent son Seigneur avec des cris de joie.
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TR l-mawteh d-aviin parnseh d-nehwe tav m alyaith:
N For the death of our father he provided that it be good and exalted,

= Pour la mort de notre pére il disposa qu'elle fit bonne et élevée,
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TR w-bel ad magsa da- res kiirhan mith nihait.
N and without the touch of sickness on the bed he died peacefully.

& et sans le contact de la maladie sur le lit il mourut paisiblement.
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ashlem ritheh kad mbarek b-nawhi b-w-rkthanaith:
He gave up his spirit while blessing his sons with blessings,

Il rendit son esprit en bénissant ses fils de bénédictions,
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. wa-msle (h)wa al udranhén slothandit.

and was praying for their help with prayers.

et il priait pour leur secours, par des priéres.
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al tindaneh men gelyan (y)lep ramaith:
Of his departure he learned from a revelation from on high,

De son départ il fut instruit par une révélation d'en haut,
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wa-qara la-b-nawhi w-shabel enon tav ahnaith.

and called his sons, and took leave of them well, with care.

. et il appela ses fils et prit congé d'eux avec soin.
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I-sedré d- re hza (h)wa aviin rithandith:
He looked spiritually to the ranks of the watchers,

Notre peére regarda spirituellement les rangs des veilleurs,

w-teghmé d-nir da-d-la menyan nhethw svisaith.
and ranks of fire without number came down in a throng.

et des rangs de feu sans nombre descendirent en foule.
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am da-hza (h)wa l-kenshat ritha qarivaith:

While he saw the assemblies of the Spirit near,

Tandis qu'il voyait pres de lui les assemblées de |'Esprit,
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perhat napshéh da-d-la amla parohatth.
his soul flew without effort, swiftly.

. son Ame s'envola sans effort, rapidement.
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gude d-kene wa-d-malakha shariraith:
The hosts of the just and of the angels, truly,

Les armées des justes et des anges, vraiment,
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ab sosats kad anéd (h)wa hza galyaith.

Abba Sosais saw clearly as he was departing.

Abba Sosais les vit clairement, comme il partait.
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kad tav ettrim b-hezwat ritha ritaith:

While he was well exalted in the visions of the Spirit, gloriously,

Tandis qu'il était bien élevé dans les visions de I'Esprit, glorieusement,
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shanyat napshéh kad yatev (h)wa hawinatth.

his soul departed as he sat at peace.

son dme partit tandis qu'il était assis, en paix.
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TR aviin hormizd kad msale (h)wa rithanaith:
Our father Hormizd, while he was praying, spiritually,

Notre pére Hormizd, tandis qu'il priait, spirituellement,
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TR ashlem napshéh d-la kirhana keyth mushait.
gave up his soul without sickness, indeed, gently.
rendit son Ame sans maladie, vraiment, doucement.
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TR da-b-riih l-napshéh ire d-nir iqaraith:
eN The watchers of fire led his soul with honour,

rr Les veilleurs de feu conduisirent son 4me avec honneur,
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'R wa-l-pardaysa zayhiih b-hub hatithaith.

N and escorted it to Paradise in love, truly.
et 'escortérent au Paradis dans 'amour, vraiment.
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TR ezdayah deyn paghreh mqadsha zawhanaith:

N His holy body was glorified, splendidly,

& Son saint corps fut glorifié, splendidement,
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TR men b-nawhi w-kahne w-ettsim b- umreh tav tarqaith.

N by his sons and the priests, and was laid in his monastery with fitting care.

= par ses fils et les prétres, et fut déposé dans son monastere avec le soin qui convenait.
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r  al (h)i d-ettrim aviin zahya havylait:

N Because our father, the shining one, was raised up like Abel,

1 Parce que notre pere, le resplendissant, fut élevé comme Abel,
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wa-shpar l-varyéh b-areytutha keyth hnokhith.

and pleased his Creator in virtue, truly, like Enoch.

et plut a son Créateur par sa vertu, vraiment, comme Hénoch.
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znai neshanawhi se(d)réth qalil z 6ryanatth:

The weapons of his victories I have set in order, a little, in a small way,

Les armes de ses victoires, je les ai rangées, un peu, en petit,
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. w-la-ghlageéth b-la- guthi shvihiith shaprwhi mqalsanaith.

and in my stammering I have stammered out the praise of his beauties.

et dans mon bégaiement j'ai bégayé la louange de ses beautés.
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taw shamé € nyagar w-nawrev hiibandith:

Come, hearers, let us honour and magnify him lovingly,

. Venez, auditeurs, honorons-le et magnifions-le avec amour,
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2 l-aviin d-awdai aykh lamk w-sabr andshaith.

our father, who gave thanks like Lamech, and hoped like Enosh.

© notre pere, qui rendit graces comme Lamek, et espéra comme Enosh.
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2 taw nramrmiwhi -han d-ezdadaq b-zen nohaith:

Come, let us exalt this one who was made righteous in the manner of Noah,

t Venez, exaltons celui qui fut rendu juste a la maniere de Noé,
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. w-haymen b-mareh wa-rhem w-ahev avramait.

and believed in his Lord, and loved and cherished, like Abraham.

et qui crut en son Seigneur, et aima et chérit, comme Abraham.
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taw netdame b-han da-pshit (h)wa ishagqaith:

Come, let us be likened to this one who was simple, like Isaac,

Venez, soyons rendus semblables a celui qui fut simple, comme Isaac,
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w-tamim w-makikh w-nagqip l-shapyi ya govaith.

and blameless, and humble, and constant in goodness, like Jacob.

et irréprochable, et humble, et constant dans le bien, comme Jacob.
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taw lam nhabviihi [-han d-ethnakp yawsépait:

Come, let us also love this one who was chaste, like Joseph,

Venez, aimons aussi celui qui fut chaste, comme Joseph,
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wa-mkanayk (h)wa gdam nesyonawhi iovaith.

and was patient before his trials, like Job.

et qui fut patient devant ses épreuves, comme Job.
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taw da-nzayhiwhi la-d-makik (h)wa dawidhatth:

Come, let us glorify him who was humble, like David,

. Venez, glorifions celui qui fut humble, comme David,
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w-nerda b- amlawhi ba-hlisiita mnavrshaith.

and follow in his labours with vigour, shining like a lamp.

et suivons ses labeurs avec vigueur, brillant comme une lampe.
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nmare b- tirheh klan b-shawyu habivatth:
Let us all walk in his path alike, lovingly,

Marchons tous dans son chemin, de méme, avec amour,
I " ' r -
<> mz::A PIN-CTCAL oloag a0
" [ L ] " - o
B Ey (Rllasy anjay GLESET) AR
w-néhod sawmeh ba-1-b-viitha ganbarith.

and let us hold to his fast with eagerness, bravely.

et tenons son jeline avec ardeur, courageusement.
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nehze ahai la-nziriiteh nahiraith:
Let us see, brothers, his abstinence, shining,

Voyons, fréres, son abstinence, resplendissante,
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TR d-devha agim l-napshéh w-paghreh la pligatth.
e how he offered himself as a sacrifice, and his body, undivided.

'k comment il s'offrit lui-méme en sacrifice, et son corps, indivis.
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TR nedme ahat b- anwayiuteh ba-hiraith:
N Let us be like him, brothers, in his humility, clearly,

= Soyons semblables a lui, fréres, dans son humilité, clairement,
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TR Gpen la (h)wa b-qadishiteh nhe gmiraith.
e even if we cannot be wholly in his holiness.

= méme si nous ne pouvons pas étre entierement dans sa sainteté.
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IR b- amle da- mal b-kashiriita mazhyaith:

N In the works in which he laboured in uprightness, brightly,

rr Dans les ceuvres ou il travailla avec droiture, avec éclat,
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ne mal l-piitan w-nehne I-nishéh lam pshitaith.
let us labour for our part, and draw near his goal, simply.

travaillons pour notre part, et approchons de son but, simplement.
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da- tapn skéymeh w-ethqrin b-nawhi talmidatth:

Since we have put on his habit and were called his sons, as disciples,

Puisque nous avons revétu son habit et que nous flimes appelés ses fils, en disciples,
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neqap l- amlawhi wa-myatrateh anwaith.
let us follow his works and his exercises humbly.

suivons ses ceuvres et ses exercices, humblement.
o YW\ ’ “W .= ’ AXY
J PELWE catax A\ man WXEAAAA an
o 5 Lo canlia U £ 2fa AR
taw tetgargh gdam lam shkintéh d-ylanaith:

Come, let us kneel before his shrine, as befits us,

Venez, agenouillons-nous devant sa Shekhina, comme il nous convient,
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TR wa-qdam maréh ndama ‘w-nevre tayavaith

n and before his Lord let us weep and be healed, in repentance.

& et devant son Seigneur pleurons et soyons guéris, dans le repentir.
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TR al b-ishatan nehash sagi hamimdith:

N For our evils let us grieve greatly, warmly,

= Sur nos maux affligeons-nous grandement, avec ardeur,

5 LIWALIL ) .o -’ ’ ..'\\ 0-
>opaiaie N A3 @l r.A.u: AL iaa
RURTIPHE R L P[P0 87 SO PRIV

TR w-ner am b-qalayn aykh bar mati mnawghandith.
e and let us cry aloud with our voices, like Bar Matti, in lament.

Fr et crions de nos voix, comme Bar Matti, en lamentation.
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IR taw neth ahdayiihi b-hashishiita hézaqyaith:
iN Come, let us keep his memory in sorrow, like Hezekiah,

7 Venez, gardons sa mémoire dans la tristesse, comme Ezéchias,
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w-ne bed pyasa b-khleh haylan havqoqaith.

and make supplication with all our strength, like Habakkuk.

et supplions de toute notre force, comme Habaqug.
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nsale b-lebn b-haymanuta hashishaith:

Let us pray in our heart, in faith, with sorrow,

Prions dans notre coeur, dans la foi, avec tristesse,

R L ICIIFF YL T - CE VYT
uuu sl Liigy AR
w-netdamwath béh ba-mlabtuth aminaith.

and be like him in meekness, faithfully.

et soyons semblables a lui en douceur, fidelement.
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nqales l-aviin w-nehzeywhi d-ettrim mramrmaith:

Let us praise our father, and see that he was exalted on high,

. Louons notre pere, et voyons qu'il fut élevé dans les hauteurs,
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w-naz eq tiibeh b-qalé hlaya melthnaith.
and cry out his blessedness in sweet voices, in words.

et crions son bonheur de voix douces, en paroles.
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tubayk aviin da-b-gelyané kma ethramramt:
Blessed are you, our father, how you were exalted in revelations,

Heureux es-tu, notre pére, combien tu fus exalté dans les révélations,
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w-aykh bar amram ba-ghnizath tav ethyatart.
and like the son of Amram, in hidden things you excelled.

et comme le fils d'Amram, dans les choses cachées tu excellas.
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tabaykh da-ghmart b-siikal kasyan d-sepré da-qarayt:

Blessed are you, who completed the understanding of the hidden things of the books you read,

Heureux es-tu, toi qui as achevé l'intelligence des choses cachées des livres que tu lisais,
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w-aykh tashbha b-tananitakh l-sane ba-dart.

and like the Tishbite, in your zeal you scattered the enemies.

et comme le Tishbite, dans ton zele tu dispersas les ennemis.
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tubaykh kahna d-lakélgarsa avhett w-qapaht:

Blessed are you, priest, who shamed the Accuser and struck him down,

Heureux es-tu, prétre, qui as couvert de honte 1'Accusateur et 1'as terrassé,

*SNIGel M GRoAARI SAE B3 @lo

s EJEZ Sxla g (BUls iS5 AR

. w-aykh bar shapt b-makikhuthkh keyth estabatht.

and like the son of Shaphat, in your meekness you were truly adorned.

et comme le fils de Shaphat, dans ta douceur tu fus vraiment paré.
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tibaykh tviva da-b-tedmrth tav eth ashant:

Blessed are you, renowned one, who grew very strong in wonders,

. Heureux es-tu, renommé, qui t'es fort affermi dans les merveilles,
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w-kul kar da- mart slem d-w-barykh shapir qaba t.
and in every region where you lived you set up well the image of your deeds.

et dans toute région ol tu as habité, tu as bien dressé 1'image de tes ceuvres.
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tiubaykh gavya d-men milath la havt wa-shpalt:

Blessed are you, chosen one, who did not fail in labours, and were humble,

Heureux es-tu, élu, qui ne t'es pas lassé des labeurs, et tu t'es abaissé,
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w-aykh bar b-w-zi b-akhsnayiitakh nsaht w-eth adart.
and like Bar Buzi, in your poverty you triumphed and were helped.

et comme Bar Bouzi, dans ta pauvreté tu as triomphé et tu as été secouru.
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b-da-rhemt I-markh wa-l-namaoséh nqept leh wa-ntart:

Because you loved your Lord, and clung to his law and kept it,

Parce que tu as aimé ton Seigneur, et t'es attaché a sa loi et 'as gardée,
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TR tivakh ramii w-haw mbasem lakh hlap kul da- malt.

N your blessedness is on high, and he gladdens you in return for all you laboured.

F

¢ ton bonheur est dans les hauteurs, et il te réjouit en retour de tout ce que tu as peiné.
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TR da-ghvak w-ida ‘d-qushtandith plaht w-ethkatasht:

N He who chose you knew that you served truly and contended,

& Celui qui t'a choisi a su que tu as servi en vérité et combattu,
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wa-khlayt I-hashé b-a pé per akh Il-piithma da-s art.
:n and held back the passions with your face set; your reward matches what you did.

= et que tu as retenu les passions, de front ; ta récompense est selon ce que tu as fait.
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T

2 hark par akh agar amlykh hayle da- badt:
£N Here is your reward, the wage of your labours, the mighty works you did,

i Ici est ta récompense, le salaire de tes labeurs, les ceuvres puissantes que tu as faites,
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w-tamn para ‘b-shiivhéh paya aykh d-ethkhshart.

and there the Splendid one rewards you in his glory, as you were found worthy.

et [a-bas le Splendide te rétribue dans sa gloire, selon que tu en as été trouvé digne.
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men alhakh tréyn piir ané hark ethpra t:

From your God you received two rewards here:

De ton Dieu tu as regu ici deux récompenses :
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da-s art atwan w-(h)i d-kasyatha l-gelya adnaht.

that you worked signs, and that you brought hidden things into the open.

d'avoir opéré des signes, et d'avoir fait paraitre au grand jour les choses cachées.
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ba-thréyn meshhe d-ba-rekht w-qadhesht wa-b- timrakh shabaqt:

Two oils, which you blessed and hallowed, you left in your monastery:

Deux huiles, que tu as bénies et sanctifiées, tu les as laissées dans ton monastere :
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tréyn udrnin w-tartayn aswan b-gawhan aqraht.

two helps and two cures that you brought forth among them.

deux secours et deux guérisons, que tu as fait paraitre parmi elles.
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men mahyanan ba-thréyn shivhe a(n)t ethkalalt:

From him who gives us life you are crowned with two praises:

De celui qui nous donne la vie tu es couronné de deux louanges :
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b-kasyan da-ghlayt w-kebe w-sheré da-tradt wa-d-hagt.

in the hidden things you revealed, and in the pains and sores you banished and drove away.

dans les choses cachées que tu as révélées, et dans les douleurs et les plaies que tu as bannies et
chassées.
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l-paghrakh w-napshakh nasha mshalman qadesht w-harart:
Your body and your soul, a perfect man, you hallowed and set free,

Ton corps et ton ame, homme parfait, tu les as sanctifiés et délivrés,




TR

FR

EN

FR

azdanze Sags 2doiatd das (o

ELIEE Sraf (JLS g (USS GUSTS AR

w-khlakh b-khlak ba-ghmirutha nsaht w-ethqadasht.
and wholly, in all of you, in perfection you triumphed and were sanctified.

¢ et tout entier, en tout ton étre, dans la perfection tu as triomphé et tu as été sanctifié.
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hakan I-khleh nasha mshalman shawzevt w-praqt:
So you saved and rescued the whole man, perfectly,

Ainsi tu as sauvé et racheté 'homme tout entier, parfaitement,
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. men ta yuta d-akelqarsa w-lehi tabaht.

from the error of the Accuser, and him you slew.
de l'erreur de I'Accusateur, et lui, tu I'as égorgé.
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l-paghr asit men kul b-ishii w-kebeh rdapt:
The body you healed of all evils, and its pain you chased away,

. Le corps, tu l'as guéri de tout mal, et sa douleur tu I'as chassée,




TR

EN

FR

=

EN

G ' “ R

O nmom / 0 (Y9 P . ' 0
“ 833k Kagd 2008 o 308 234l
LS55y AN WA e Lad A5 AR

wa-l-napsha 6d men ta yiitha pasit w-harart.
and the soul, again, from error you redeemed and freed.

2 et ]'4me, de nouveau, de l'erreur tu l'as rachetée et libérée.
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tréyn udrnin w-tartéyn mawhvan ardit w-ya(h)vt:
Two helps and two gifts you brought down and gave:

Deux secours et deux dons tu as fait descendre et tu as donnés :
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klhon yawmayk b-kul athrwan da-l-hon hzagt.
all your days, in all places, you were strong for them.

tous tes jours, en tous lieux, tu as été fort pour eux.
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ba-d-miratakh aminatha l-napsha sharart:

By your faithful wonders you established the soul,

. Par tes merveilles fideéles tu as affermi 1'ame,
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w-ap b-aswathakh da-d-1a psaqa l-paghr adart
and also by your cures, which never ceased, you helped the body.

et par tes guérisons aussi, qui n'ont jamais cessé, tu as secouru le corps.
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b-haleyn nashakh marakh w-qadshakh d-ba-shvilawhi rdayt:
In these your Lord made you victorious and hallowed you, for you walked in his paths,

En ces choses ton Seigneur t'a fait vainqueur et t'a sanctifié, car tu as marché dans ses sentiers,
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w-kallakh b-tibe tréyn al da-nzart w- p estaraqt.
and crowned you with two good things, because you vowed and also emptied yourself.

et il t'a couronné de deux biens, parce que tu as fait veeu et que tu t'es aussi vidé de toi-méme.
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b-tarteyn taban yaqrakh b- alma hana da-shbagqt:
With two good things he honoured you in this world that you left:

De deux biens il t'a honoré dans ce monde que tu as quitté :
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TR b-kasyan d-ida t wa-b-zakwath d-b- idayk gemart.
en - in the hidden things you knew, and in the merits you perfected by your hands.

i dans les choses cachées que tu as connues, et dans les mérites que tu as accomplis de tes mains.
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TR W d-ezdayaht b-tartéyn taban haleyn w-ethgmart:

£ 0 you who were glorified in these two good things and made perfect,

7= O toi qui as été glorifié dans ces deux biens et rendu parfait,
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TR dp ethmas t b-tartéyn asqan da-b-héyn haw npalit.
N you were also placed between two hardships, into which man fell.

= tu fus aussi placé entre deux difficultés, dans lesquelles I'homme est tombé.
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TR ba-thréyn gérsé gqamt beh b- alma d-aslit w-pakaht:

N Against two snares you stood in the world, from which you were freed and loosed:

& Contre deux pieges tu t'es tenu dans le monde, dont tu as été libéré et délié :
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gersa d-hashé w-qérsa d-da-ywé da-hsant wa-zkayt.
the snare of the passions and the snare of the demons, which you overcame and conquered.

le piege des passions et le piege des démons, que tu as vaincus et dont tu as triomphé.
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al da-b-gérsé tréyn ettagravt w-1a ettashpalt:
Because, drawn near to two snares, you were not brought low,

Parce que, approché de deux piéges, tu n'as pas été abaissé,
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ap ethrawravt b-yithrne treyn da-qnayt wa-nsavt.
and you were also exalted by two gains that you acquired and took.

tu as été aussi élevé par deux gains que tu as acquis et regus.
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al da-l-hashat paghrakh tabrat w-shéde qapaht:

Because you broke the passions of your body and struck down the demons,

Parce que tu as brisé les passions de ton corps et terrassé les démons,
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TR b-tedmran aslaht wa-b-kasyath zaw aykh anhart.
N in wonders you prospered, and in hidden things you lit up your movements.

'R tu as prospéré dans les merveilles, et dans les choses cachées tu as éclairé tes mouvements.
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TR a(n)t déyn ba-qshath sbayt wa-I-tartéyn trhan snayt:

N You chose hardship, and the two ways you hated;

Fr Toi, tu as choisi la rudesse, et tu as hai les deux chemins ;
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TR b-tartéyn taban shap akh marn wa-b-héyn haw hyayt.

£n- by two goods our Lord enriched you, and in these you lived.

& de deux biens notre Seigneur t'a enrichi, et en eux tu as vécu.
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rr haleyn lemath da-shpart b-taban tartéyn da-qnayt:

N Because of these things, in which you were fair, the two goods you gained,

7 A cause de ces choses, en lesquelles tu as été beau, des deux biens que tu as acquis,
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ena dawya d-bel ad shawyii ba-b-nayk mnayt.
I, the sick one, though unworthy, am counted among your sons.

moi, le malade, quoique indigne, je suis compté parmi tes fils.
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sala avan lai halasha da-b-taybi grayt:
Pray, our father, for me, the weak one, whom you called by grace,

Prie, notre peére, pour moi, le faible, que tu as appelé par grice,
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w-ashwit |- umrakh w-halett b-kensha da-b-nayk da-ghbayt.
and made worthy of your monastery, and mingled with the assembly of your sons whom you chose.

et rendu digne de ton monastere, et mélé a I'assemblée de tes fils que tu as choisis.
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b-yad hnan shkhintkh Ii b-kul heraman a tart wa-mlayt:

By the grace of your shrine you have enriched and filled me in all things,

Par la grace de ta Shekhina tu m'as enrichi et rempli en toutes choses,
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w-d- thgawseth bakh l-napsht hadartah w-ré yant asmaht.
and because I took refuge in you, you adorned my soul and made my mind flourish.

et parce que je me suis réfugié en toi, tu as paré mon ame et fait fleurir mon esprit.
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aykh d-ba-tyrakh hbashtani w-men gzar da-b-nykh Ii hshavt:

As you shut me in your fold, and counted me among your sons by decree,

Comme tu m'as enfermé dans ton enclos, et compté parmi tes fils par décret,
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hakan b-Ii lai men haw da-ghvakh d-étiiv aykh d-thavt.

so ask for me from him who chose you, that I may repent as you repented.

ainsi demande pour moi a celui qui t'a choisi, que je me repente comme tu t'es repenti.
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sghidii mark da-rhémt hiibeh men kul da-gnayt:

You worshipped your Lord, and loved his love above all you owned,

Tu as adoré ton Seigneur, et aimé son amour plus que tout ce que tu possédais,
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wa-hlap hibeh hashé saybart w-napshakh alast.
and for his love you bore the passions and pressed your soul hard.

et pour son amour tu as supporté les passions et pressé ton 4me durement.
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b-(h)i d-ethqalast al shpor d-ilakh la ettwsapt:

Though you were praised for your own beauty, you were not carried away;

Quoique tu aies été loué pour ta propre beauté, tu ne t'es pas laissé emporter ;
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hadi shiiprakh d- améh d-markh t ent w-ethmakakht.

rejoice in your beauty, for you bore the yoke with your Lord and were humble.

réjouis-toi de ta beauté, car tu as porté le joug avec ton Seigneur et tu t'es humilié.
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lehii galy kma ethkatasht b- amle da-sbalt:
To him it is revealed how much you contended in the labours you bore;

A lui est révélé combien tu as combattu dans les labeurs que tu as supportés ;
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haw para ‘lakh ba-ghnon tavawhi aykh d-1éh plaht.

he repays you in the chamber of his good things, as you served him.

il te rétribue dans la chambre de ses biens, comme tu l'as servi.




shlem memra.
The discourse is ended.

Le discours est achevé.
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